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SMART non è un semplice aggettivo. È un modo di vedere il mondo. Uno stile 

di vita da adottare. Per Novacucina è anche il modo per ripensare allo spazio 

abitativo per eccellenza: la cucina. L’ambiente dove condividiamo ciò che 

siamo. Attraverso il cibo. Attraverso la creazione di relazioni. Perché è 

questo il principio su cui si fonda SMART: far brillare l’unicità che c’è in 

ognuno di noi, facendo star bene se stessi e gli altri.

SMART is more than just an adjective. It is a way of seeing the world. A way 

of life to embrace. For Novacucina, it is also a way of rethinking the living 

space par excellence: the kitchen. The environment where we share who we are. 

Through food. Through building relationships. Because this is the founding 

principle of SMART: to let the uniqueness in each of us shine through, making 

ourselves and others feel good.

SMART n’est pas un simple adjectif. C’est une façon de voir le monde. Un style 

de vie à adopter. Pour Novacucina, c’est aussi une façon de repenser l’espace 

de vie par excellence: la cuisine. L’environnement où nous partageons qui nous 

sommes. Par le biais de la nourriture. Par le biais de la création de relations. 

Car c’est le principe sur lequel SMART est fondé: faire briller le caractère 

unique de chacun d’entre nous, en nous faisant sentir bien nous-mêmes et les 

autres.

SMART no es un simple adjetivo. Es un modo de ver el mundo. Un estilo de vida 

que asumir. Para Novacucina es también el modo de reformular el espacio de la 

vivienda por excelencia: la cocina. El entorno donde compartimos lo que somos.  

A través de la comida. Construyendo relaciones. Porque este es el principio 

en el que se funda SMART: hacer brillar la unicidad de cada uno de nosotros, 

hacernos sentir bien a nosotros mismos y a los demás.

DESIGN
Gian Luca Perissinotto architetto

S i lence

Memory

Art

Reload

Thoughts
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MISSION
IL MADE IN ITALY
Made in Italy per noi significa valorizzare ciò che siamo e come 
lo facciamo. Una modalità per far emergere la nostra identità, 

fatta di un saper fare dove creatività e competenze s’incontrano 

per diventare un tutt’uno. Anche SMART nasce da questo approccio, 

è intrinseco nel suo DNA quell’espressione di italianità che è un 

riferimento per il design a livello internazionale.

For us, Made in Italy means enhancing what we are and how we do 

things. A way of bringing out our identity, made up of know-how, 

where creativity and skills come together and become one. This is 

also the approach behind SMART. That expression of Italian style 

able to set global design standards is written in its DNA.

Pour nous, le Made in Italy signifie améliorer ce que nous sommes 
et comment nous le faisons. Une manière de faire ressortir notre 

identité, faite de savoir-faire où la créativité et les compétences 

se rejoignent pour ne faire qu’un. SMART découle également de 

cette approche, l’expression du style italien est intrinsèque 

à son ADN et constitue une référence pour le design au niveau 

international.

Made in Italy, para nosotros significa valorizar lo que somos y cómo 
lo hacemos. Un modo para sacar a la luz nuestra identidad, a base 

de un saber hacer, que conjuga creatividad y competencias para 

convertirlas en un conjunto único. También SMART es fruto de este 

enfoque, lleva intrínseca en su ADN esa expresión de italianidad, 
que es una referencia para el diseño a nivel internacional.
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L´ARTIGIANALITà
E IL SU MISURA
SMART nasce come un’opera d’arte: passione, esperienza, visione 

e creatività. Sono queste le quattro coordinate di un lavoro che 

ancor prima di essere un prodotto è un qualcosa per esprimere 

un pensiero progettuale. Lasciare un segno tangibile attraverso 

un’attività dove la capacità artigianale permette di realizzare 

soluzioni che diventano poi pezzi unici. È questo ciò che 

intendiamo per “su misura”. Partire da un concetto in grado di 

adattarsi completamente agli ambienti dove andranno a risiedere.

SMART starts out as a work of art: passion, experience, vision and 

creativity. These are the four coordinates of a project that goes 

beyond being simply a product to become above all the expression 

of a design thought. A project that leaves a tangible mark, 

where craftsmanship enables the creation of solutions that become 

unique pieces. This is what we mean by “custom-made”. Starting 

from a concept able to adapt fully to its surroundings.

SMART naît comme une œuvre d’art: passion, expérience, vision 

et créativité. Ce sont les quatre coordonnées d’une œuvre qui, 

avant même d’être un produit, est l’expression d’une pensée 

conceptuelle. Laisser une trace tangible à travers une activité 

où la capacité artisanale permet de réaliser des solutions qui 

deviennent ensuite des pièces uniques. C’est ce que nous entendons 

par « sur mesure ». Partir d’un concept qui peut être entièrement 

adapté aux environnements qui l’accueilleront.

SMART nace como una obra de arte: pasión, experiencia, visión y 
creatividad. Estas conforman las cuatro coordenadas de un trabajo 

que, incluso antes de convertirse en un producto, es algo que 

expresa un pensamiento de diseño. Dejar una huella tangible a 

través de una actividad, donde la capacidad artesana permite 

realizar soluciones, que se convierten luego en piezas únicas. 

Esto es lo que entendemos con “a medida”. Partir de un concepto, 

que se adapta completamente a los ambientes donde residirá.

1
0

 /
 S

m
a
rt

1
1
 /

 S
m

a
rt



Stile, forme, creatività, 
ma forse ancor prima un 
qualcosa da comunicare. 
Andare all’essenza delle 
cose. Far emergere quella 
che è l’anima di un 
prodotto. Le emozioni in 
grado di suscitare con un 
solo sguardo la nostra 
passione per il Design.

Style, shapes, creativity, 
but perhaps above all else: 
something to communicate. 
Getting to the essence 
of things. Bringing out a 
product’s soul.
Emotions that can arouse our 
passion for Design with a 
single glance.

Style, formes, créativité, 
mais peut-être même avant 
cela, quelque chose à 
communiquer. Aller à 
l’essence des choses. Faire 
ressortir l’âme d’un produit. 
Des émotions capables de 
susciter notre passion pour 
le design au premier regard.

Estilo, formas, creatividad, 
pero tal vez, ante todo, 
algo que comunicar. Llegar a 
la esencia de las cosas.
Sacar a la luz lo que es el 
alma de un producto.
Las emociones, que 
despiertan con una sola 
mirada nuestra pasión por el 
diseño.

È quella spinta che fa 
si che la tradizione del 
nostro saper fare possa 
evolvere. Un’innovazione 
che ancor prima della 
tecnologia, si basa su una 
cultura d’impresa condivisa. 
Guardare al futuro con 
rinnovato entusiasmo.

This is the motivation that 
allows the tradition of 
our expertise to evolve. 
Innovation that,
even more than technology, 
is based upon a shared 
corporate culture. Looking 
to the future with renewed 
enthusiasm.

C’est cet élan qui permet de 
faire évoluer la tradition 
de notre savoir-faire. Une 
innovation qui, avant même 
la technologie, repose sur 
une culture d’entreprise 
partagée. Envisager l’avenir 
avec un enthousiasme 
renouvelé.

Es ese impulso que permite 
que la tradición de nuestro 
saber hacer progrese. Una 
innovación que, antes de 
la tecnología, se basa en 
una cultura de empresa 
compartida. Mirar el futuro 
con un entusiasmo renovado.

È il nostro approccio al 
fare impresa. Fare le cose 
rispettando gli equilibri. 
Perché è proprio  dalla 
ricerca di un equilibrio 
dinamico, che si può 
generare un valore economico 
e sociale condiviso. Tutto 
parte dal rispetto.

It is our approach to 
business. Doing things while 
respecting the balance. 
After all, the pursuit of 
a dynamic balance is what 
allows shared economic 
and social value to be 
generated. Everything stems 
from respect.

C’est notre approche de 
l’entreprise. Faire les 
choses en respectant 
l’équilibre. Car c’est 
précisément en recherchant 
un équilibre dynamique 
que l’on peut générer une 
valeur économique et sociale 
partagée. Tout part du 
respect.

Es nuestro enfoque elegido 
a la hora de emprender. 
Hacer las cosas respetando 
los equilibrios. Porque, 
precisamente, a partir de la 
búsqueda de un equilibrio 
dinámico, se puede generar 
un valor económico y social 
compartido. Todo empieza con 
el respeto.

È da sempre una nostra 
attitudine: avere radici 
profonde con il nostro 
territorio, ma allo stesso 
tempo lo spirito di portare 
ciò che facciamo in luoghi 
differenti. È il nostro modo 
per dialogare con culture 
diverse e per crescere come 
persone.

Our approach has always 
been one of deep ties 
with the local area, while 
simultaneously bringing 
our craft to different 
locations. It is our way of 
interacting with different 
cultures and growing as 
people.

Cela a toujours été notre 
attitude: avoir des racines 
profondes avec notre 
territoire, mais en même 
temps l’esprit d’emmener ce 
que nous faisons dans des 
lieux différents. C’est notre 
façon de dialoguer avec 
des cultures différentes 
et de grandir en tant que 
personnes.

Desde siempre, esta es 
nuestra aptitud: sentirnos 
profundamente arraigados 
a nuestro territorio, 
pero también llevar lo 
que creamos a lugares 
diferentes. Es nuestro 
modo de dialogar con otras 
culturas y de crecer como 
personas.

Non è semplicemente l’usar 
le mani per creare, è 
un modo di interpretare 
la vita. Così come 
accadeva con i mestieri 
nelle botteghe artigiane 
rinascimentali, così accade 
oggi. Una tradizione che si 
tramanda, di generazione in 
generazione.

It is not simply about 
creating by hand, but a way 
of interpreting life.
Just as it was for the 
crafts in artisanal 
workshops of the 
Renaissance, so it is today. 
A tradition passed down from 
generation to generation.

Ce n’est pas simplement 
utiliser ses mains pour 
créer, c’est une façon 
d’interpréter la vie. 
Tout comme c’était le cas 
pour les métiers dans les 
ateliers des artisans de la 
Renaissance, il en est de 
même aujourd’hui.
Une tradition transmise de 
génération en génération.

No es usar simplemente las 
manos para crear, es un
modo de interpretar la vida.
Lo que sucedía con los 
oficios en los talleres 
artesanos renacentistas,
se repite actualmente.
Una tradición que va pasando 
de generación en generación.

I NOSTRI VALORI

REALIZZATO IN ITALIA

MADE IN ITALY
FABRIQUÉ EN ITALIE 
REALIZADO EN ITALIA

ARTIGIANALITÀ INTERNAZIONALITà

C’è orgoglio, ma pure 
consapevolezza di cosa 
significhi creare qualcosa 
attraverso la creatività e 
le competenze dei nostri 
artigiani. È ciò che fa 
rendere unici. È ciò che 
ci viene riconosciuto nel 
mondo. È il motivo per cui 
siamo amati.

There is pride, but also 
awareness of what it means 
to create something through 
the creativity and skills of 
our craftsmen. It is what 
makes us unique. It is what 
brings us recognition around 
the world. It is the reason 
we are cherished.

Il y a de la fierté, 
mais aussi une prise de 
conscience de ce que cela 
signifie de créer quelque 
chose grâce à la créativité 
et aux compétences de nos 
artisans. C’est ce qui nous 
rend uniques. C’est ce pour 
quoi nous sommes reconnus 
dans le monde. C’est la 
raison pour laquelle nous 
sommes aimés.

Nos sentimos orgullosos, 
pero somos también 
conscientes de lo que 
significa crear algo con 
la creatividad y las 
competencias de nuestros 
artesanos. Es lo que nos 
hace únicos. Es lo que se 
nos reconoce en el mundo. 
Es la razón por la que nos 
aman.

Our values / Nos valeurs / Nuestros valores 

SOSTENIBILITÀ INNOVAZIONE DESIGN

CRAFTSMANSHIP 
ARTISANAT
ARTESANÍA

INTERNATIONAL APPROACH
CARACTÈRE INTERNATIONAL 
INTERNACIONALIDAD

SUSTAINABILITY 
DURABILITÉ
SUSTENTABILIDAD

INNOVATION
INNOVATION
INNOVACIÓN

DESIGN
DESIGN
DISEÑO
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SMart

La questione non è far rumore o meno, 

ma la possibilità di ascoltare per 

entrare in relazione con se stessi e 

con gli altri. SMART è stata progettata 

proprio per mettere nelle condizioni 

chi andrà a vivere questo spazio per 

poter cogliere le parole dette e i 

pensieri inespressi.

It is not about whether or not to be 

heard, but rather the possibility of 

listening, in order to enter into a 

relationship with yourself and with 

others. SMART has been designed with 

the precise aim of enabling those who 

will be living in this space to capture 

spoken words and unexpressed thoughts.

La question n’est pas de savoir s’il 

faut faire du bruit ou non, mais la 

possibilité d’écouter afin d’entrer en 
relation avec soi-même et avec les 

autres. SMART a été conçue précisément 

pour permettre à ceux qui vont vivre 

dans cet espace de pouvoir capter les 

paroles et les pensées inexprimées.

La cuestión no es hacer ruido o dejar 
de hacerlo, sino la posibilidad de 

escuchar para relacionarse con sigo 

mismo y los demás. SMART se ha diseñado, 

precisamente, para que cada persona 

que viva este espacio, pueda escoger 

las palabras dichas y los pensamientos 

sin expresar.

Silence
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TRASCORSI INSIEME

L`ARCHIVIO DI ISTANTI

SMART è stata pensata per facilitare le 

relazioni e perché no, diventarne l’archivio 

di semplici istanti trascorsi insieme. Solo 

così possiamo custodire momenti unici, da 

condividere tutti insieme.

SMART is conceived to facilitate relationships 

and, why not, to become an archive of simple 

moments spent together. This is the only 

way to cherish unique moments, to be shared 

together.

SMART a été conçue pour faciliter les relations 

et, pourquoi pas, devenir une archive de 

moments simples passés ensemble. Ce n’est que 

de cette manière que nous pourrons chérir des 

moments uniques à partager tous ensemble.

SMART se ha pensado para facilitar las 

relaciones y también, por qué no, para 

convertirse en el archivo de momentos simples 

pasados juntos. Solamente así podemos guardar 

momentos únicos, para compartirlos todos 

juntos.
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Colonne con ante a scomparsa e 

struttura in laminato Eucalipto scuro.

Column units with concealed doors and

structure in Eucalipto scuro laminate.

Colonnes avec portes escamotables et 

structure en stratifié Eucalipto scuro.

Columnas con puertas escamoteables y

estructura en laminado de Eucalipto scuro. 2
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L'open space viene definito dalle isole poste perpendicolarmente e unite tra loro dal piano snack 
in finitura impiallacciato Eucalipto termocotto. La zona giorno si caratterizza per le vetrine con 
telaio VK26 nero opaco e vetro Stopsol bronzo.

The open space is defined by the perpendicularly positioned islands, united by the snack counter 
with Eucalipto termocotto veneer finish. The living area is characterised by the display units with 
matt black VK26 frame and bronze Stopsol glass.

L’open space est défini par les îlots positionnés perpendiculairement et réunis par le plan snack 
en finition placage Eucalipto termocotto. L’espace de vie est caractérisé par les vitrines avec 
cadre VK26 noir mat et verre stopsol bronze.

El open space queda definido por las islas, situadas perpendicularmente, y unidas entre sí por la 
barra con acabado chapado de Eucalipto termocotto. La zona de día se caracteriza por las vitrinas 

con bastidor VK26 negro mate y cristal Stopsol bronce.
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Piano di lavoro in Gres Laminam SP.12 finitura
Pietra di Savoia Antracite Bocciardato.

Worktop in 12 mm thick Pietra di Savoia Antracite 

Bocciardato Laminam stoneware.

Plan de travail en Grès Laminam de 12 mm d’épaisseur, 

Pietra di Savoia Antracite Bocciardato.

Encimera en Gres Laminam de 12 mm de espesor 

Pietra di Savoia Antracite Bocciardato.
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Piano impiallacciato Eucalipto termocotto

con bordo perimetrale a 45°.

Top with Eucalipto termocotto veneer and 45° 

edge.

Plateau plaqué en Eucalipto termocotto avec 

bord à 45°.

Encimera en chapado de Eucalipto termocotto 

con borde perimetral a 45°. 
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La struttura del Tavolo Progress è in ferro ed è stata studiata in modo da garantire una seduta 

comoda per tutti i suoi ospiti. Il piano è in finitura impiallacciato Eucalipto termocotto.

The Table Progress with iron structure is designed to ensure all guests can sit comfortably. 

The top is finished with Eucalipto termocotto veneer.

La structure de la Table Progress est en fer et a été conçue pour assurer une assise 

confortable à tous ses invités. La finition du plateau est en placage d’Eucalipto termocotto.

La estructura de la Mesa Progress es de hierro y se ha estudiado para que los huéspedes 

estén cómodamente sentados. El sobre presenta un acabado en chapado de Eucalipto termocotto.
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PIETRA DI SAVOIA 
ANTRACITE BOCCIARDATA

METAL IRON

EUCALIPTO SCURO

EUCALIPTO TERMOCOTTO

VETRO STOPSOL BRONZO
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7

2

3

6

4

Apertura gola classica

Classic groove opening

Ouverture rainure classique

Apertura con ranura clásica

Apertura con maniglia M1142

Opening with M1142 handle

Ouverture avec poignée M1142

Apertura con tirador M1142

1. Frigo 2. Preparazione 3. Lavello
4. Piano cottura 5. Forni 6. Lavastoviglie
7. Contenitori

1. Fridge 2. Preparation 3. Sink
4. Hob Oven 5. Ovens 6. Dishwasher
7. Containers

1. Réfrigérateur 2. Préparation 3. Évier
4. Plan de cuisson 5. Fours 6. Lave-vaisselle
7. Bacs

1. Frigorífico 2. Preparación 3. Fregadero
4. Encimera cocción 5. Hornos 6. Lavavajillas
7. Gavetas
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SMart

02

Ogni casa è un caveau di ricordi. 

Di cose accadute. Momenti vissuti. 

Esperienze condivise. In particolar 

modo la cucina è la “stazione centrale” 

di tante emozioni. Serate trascorse 

con amici. Pranzi domenicali con la 

famiglia. Occasioni per festeggiare, 

altre solo per il piacere di stare 

insieme.

Every house is a vault of memories. 

Of things that have happened. Moments 

lived. Shared experiences. The kitchen 

in particular is the “central station” 

of so many emotions. Evenings spent 

with friends. Sunday lunches with the 

family. Occasions to celebrate, others 

for the simple pleasure of being 

together.

Chaque maison est un coffre-fort de 

souvenirs. De choses qui se sont 

passées. Moments vécus. Expériences 

partagées. La cuisine, en particulier, 

est la "station centrale" de nombreuses 

émotions. Soirées passées entre amis. 

Déjeuners du dimanche en famille.

Des occasions pour célébrer, d’autres 

juste pour le plaisir d’être ensemble.

Cada casa es una cámara de recuerdos. 

De cosas ocurridas. Momentos vividos. 

Experiencias compartidas. En modo 

especial, la cocina es la "estación 
central" de tantas emociones. Veladas 

transcurridas con amigos. Almuerzos 

de los domingos en familia. Ocasiones 

para celebrar y otras solamente para 

disfrutar juntos.

Memory
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PER FAR STAR BENE

UN GESTO D`ARTE

Volevamo creare qualcosa che fosse 

manifestazione di un gesto d'arte e innescare 

quelle giuste vibrazioni date dal sentirsi in 

un ambiente pensato per essere vissuto con 

piacevolezza. SMART è questo. Parte da questo 

concetto. Perché è solo stando in un luogo 

dove ci si sente bene che si può far star bene 

anche le persone che ci verranno a trovare.

We wanted to create something that was the 

expression of an artistic gesture, able to 

trigger the right vibrations inspired by the 

feeling of being in a setting pleasurable to 

live in. This is SMART. This concept was our 

starting point. Because only by being in a 

place that makes you feel good, can you make 

the people who come to visit you feel good 

too.

Nous voulions créer quelque chose qui soit 

la manifestation d’un geste artistique et 

qui déclenche les bonnes vibrations que l’on 

ressent dans un environnement conçu pour être 

vécu avec plaisir. SMART est tout cela. Ce 

concept est son point de départ. Car ce n’est 

qu’en étant dans un endroit où l’on se sent 

bien que l’on peut faire en sorte que les 

personnes qui viennent nous rendre visite se 

sentent bien aussi.

Queríamos crear algo que fuese la manifestación 
de un gesto de arte y provocar esas vibraciones 

propias, que surgen cuando nos sentimos en un 

entorno, pensado para vivirlo agradablemente. 

SMART es esto. Parte de dicho concepto. Porque 

es solamente en un lugar donde nos sentimos 

bien, que podemos estar bien también con las 

personas que nos visitan.

4
2

 /
 S

m
a
rt



4
4

 /
 S

m
a
rt

4
5

 /
 S

m
a
rt



SMART si caratterizza per la presenza di meccanismi innovativi. Lo spazio tra basi 

e pensili nasconde una struttura scorrevole in metallo.

SMART is characterised by innovative mechanisms. The space between the base and wall 

units conceals a sliding metal structure.

SMART se caractérise par la présence de mécanismes innovants. L’espace entre les 

éléments bas et les éléments hauts dissimule une structure coulissante en métal.

SMART se caracteriza por la presencia de mecanismos innovadores. El espacio entre 

las bases y los elementos colgantes oculta una estructura corredera de metal.
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Maniglia profilo M999 nero opaco con
inserto in abbinamento all'anta.

Matt black M999 profile handle with
insert to match door.

Poignée profilée M999 noir mat avec 
insert assorti à la porte.

Tirador perfil M999 negro mate con inserto
a juego con la puerta.
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Colonnes avec dos en stratifié Noce Moderno Europa et porte VK35 avec 
verre fumé.

Columnas con respaldo en laminado Noce Moderno Europa y puerta VK35 

con cristal ahumado.

Colonne con schiena in laminato Noce Moderno Europa e anta VK35

con vetro fumè.

Columns in Noce Moderno Europa laminate back and VK35 door with 

smoked glass.
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Libreria in metallo a soffitto SK35
con ripiano vetro fumè.

SK35 metal ceiling bookcase

with smoked glass shelf.

Bibliothèque au plafond en métal SK35

avec étagère en verre fumé.

Librería de techo de metal SK35

con estante de cristal fumè.
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La venatura del legno Noce Moderno 

Europa utilizzato per questa 

composizione trova la sua massima 

espressione nel piano snack, combinato 

perfettamente con il top della cucina 

in gres Inalco Storm Negro. 

The grain of the Noce Moderno Europa 

wood used for this composition finds 
its maximum expression in the snack 

counter, perfectly combined with the 

Inalco Storm Negro stoneware kitchen 

worktop. 

Le grain du bois Noce Moderno Europa 

utilisé pour cette composition trouve 

son expression maximale dans le plan 

snack, parfaitement assorti au plan de 

cuisine en grès Inalco Storm Negro. 

El veteado de la madera de Noce 

Moderno Europa, utilizada para esta 

composición se expresa plenamente en 
la barra, a juego con la encimera de 

la cocina en gres Inalco Storm Negro. 
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Table Progress en fer noir mat

avec plateau en grès Inalco Storm Negro.

Mesa Progress de hierro negro mate

con sobre en gres Inalco Storm Negro.

Tavolo Progress in ferro nero opaco

con piano in gres Inalco Storm Negro.

Table Progress in matt black iron

with Inalco Storm Negro stoneware top.
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FENIX NTM NERO

STORM NEGRO

NOCE MODERNO EUROPA
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2

6

3

4

1

5

7

8

Apertura con maniglia profilo M888 

nero opaco.

Opening with matt black M888 

profile handle.

Ouverture avec poignée profilée 

M888 noir mat.

Apertura con tirador perfil M888 

negro mate.

Apertura con maniglia profilo 

M999 nero opaco con inserto in 

abbinamento al frontale.

Opening with matt black M999 

profile handle with insert to 

match front.

Ouverture avec poignée profilée 

M999 noir mat avec insert assorti 

à la façade.

Apertura con tirador perfil M999 

negro mate con inserto a juego 

con el frontal.

1. Frigo 2. Lavello 3. Preparazione

4. Piano cottura 5. Forni 6. Lavastoviglie

7. Contenitori 8. Contenitori

1. Fridge 2. Sink 3. Preparation

4. Hob Oven 5. Ovens 6. Dishwasher

7. Containers 8. Containers

1. Réfrigérateur 2. Évier 3. Préparation

4. Plan de cuisson 5. Fours 6. Lave-vaisselle

7. Bacs 8. Bacs

1. Frigorífico 2. Fregadero 3. Preparación

4. Encimera cocción 5. Hornos 6. Lavavajillas

7. Gavetas 8. Gavetas
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SMart

03

L'arte non è solo creatività. L'arte 

è l’elemento discriminante che 

contraddistingue la vera bellezza di 

un luogo rispetto ad un altro. L’arte è 

la condizione necessaria che ci siamo 

posti pensando a SMART.

Art is more than just creativity. Art 

is the discriminating element that 

distinguishes the true beauty of 

one place from another. Art is the 

necessary condition we set ourselves 

when we conceived SMART.

L’art n’est pas seulement la créativité. 

L’art est l’élément caractéristique 

qui permet de distinguer la véritable 

beauté d’un lieu par rapport à un autre. 

L’art est la condition nécessaire que 

nous nous sommes imposée en pensant 

à SMART.

El arte no es solamente creatividad. 

El arte es un elemento discriminante, 

que distingue la verdadera belleza de 

un lugar respecto de otro. El arte es 

la condición necesaria que nos hemos 
impuesto pensando en SMART.

Art

6
4

 /
 S

m
a
rt



6
6

 /
 S

m
a
rt

6
7

 /
 S

m
a
rt





7
1
 /

 S
m

a
rt

PER COSTRUIRE IL FUTURO

RIAVVOLGERE IL NASTRO

Abbiamo cercato di sviluppare uno spazio 

contemporaneo in grado però di rispettare le 

nostre abitudini. Dando nulla per scontato. 

Nei dettagli, nelle forme, nella capacità di 

rispettare le persone che ricercano un ambiente 

per ritrovarsi e progettare il proprio futuro. 

We tried to develop a contemporary space able 

to respect our habits. Taking nothing for 

granted. In the details, in the shapes, in the 

ability to respect those wanting surroundings 

where they can find themselves and plan their 
future. 

Nous avons essayé de développer un espace 

contemporain qui respecte nos habitudes. Sans 

rien prendre pour acquis. Dans les détails, 

dans les formes, dans la capacité à respecter 

les personnes qui cherchent un environnement 

pour se retrouver et planifier leur avenir. 

Hemos intentado desarrollar un espacio 

contemporáneo, pero que respeta nuestros 

hábitos. Sin dar por descontado nada. En los 

detalles, en las formas, en la capacidad de 

respetar a las personas, que buscan un ambiente 

donde encontrarse y diseñar el futuro. 
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Telaio sospeso a soffitto SK20 ad altezza regolabile e piani 
in lamiera forata nero opaco.

SK20 suspended ceiling structure with adjustable height 
and matt black perforated plate tops.

Cadre SK20 à hauteur réglable suspendu au plafond et plans 
en tôle perforée noir mat.

Bastidor suspendido en el techo SK20 con altura regulable 
y estantes de chapa perforada en color negro mate. 7
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Il piano di collegamento in finitura Rovere Jazz 
può anche avere funzione di tavolo da pranzo, 

posizionato in adiacenza tra le due isole.

The connecting top in Rovere Jazz finish can 
also function as a dining table, positioned 

adjacently between the two islands.

Le plan de jonction en finition Rovere Jazz 
peut également faire office de table à manger, 
lorsqu’il est placé à côté, entre les deux îlots.

La encimera de conexión con acabado Rovere 
Jazz desempeña también la función de mesa para 
comer, situada entre las dos islas.
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Table Feeling avec structure en bois de chêne rouvre noir mat

et plateau en aggloméré Royal Black Natural.

Mesa Feeling con estructura de madera de roble negro mate

y sobre en aglomerado Royal Black Natural.

Tavolo Feeling con struttura in legno rovere nero opaco

e piano in agglomerato Royal Black Natural.

Feeling table with matt black oak structure

and Royal Black Natural agglomerate top.
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La nicchia laccato nero opaco con giunzione 

a 45° si inserisce perfettamente nella zona 

giorno di questa composizione.

The matt black lacquered niche with 45° joint 

fits perfectly into the living area of this 
composition.

La niche laquée noir mat avec jonction à 45° 

s’intègre parfaitement dans l'espace de vie de 

cette composition.

El hueco lacado negro mate con unión a 45º 
encaja perfectamente en la zona de día de esta 

composición.
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Poignée M1143 avec tube moleté

en finition nichel graffiato.

Tirador M1143 con tubo estriado 

con acabado nichel graffiato.

Maniglia M1143 con tubo zigrinato

in finitura nichel graffiato.

M1143 handle with knurled tube

in nichel graffiato finish.
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Dettaglio di piano di collegamento uso snack

in finitura Rovere Jazz.

Connecting top detail for snack use

in Rovere Jazz finish.

Détail du plan de jonction pour utilisation snack

en finition Rovere Jazz.

Detalle de encimera de conexión uso barra
y acabado en Rovere Jazz.

Piano in quarzo Royal Black Natural

con vasca integrata.

Royal Black Natural quartz top

with sink.

Plan en quartz Royal Black Natural

avec vasque.

Encimera de cuarzo Royal Black Natural

con fregadero.
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ROVERE JAZZ

BIANCO TOUCH

ROYAL BLACK NATURAL
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15 5 6

2 3 4

Apertura K03

K03 opening

Ouverture K03

Apertura K03

Apertura con maniglia M1143 

Opening with M1143 handle

Ouverture avec poignée M1143 

Apertura con tirador M1143 

1. Frigo 2. Lavello 3. Preparazione
4. Piano cottura 5. Forni 6. Contenitori

1. Fridge 2. Sink 3. Preparation
4. Hob Oven 5. Ovens 6. Containers

1. Réfrigérateur 2. Évier 3. Préparation
4. Plan de cuisson 5. Fours 6. Bacs

1. Frigorífico 2. Fregadero 3. Preparación
4. Encimera cocción 5. Hornos 6. Gavetas
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SMart

Quante volte abbiamo bisogno di 

riguardarci indietro per capire 

dove siamo e dove vogliamo andare? 

Riavvolgere il nastro, ma non per 

rimpiangere un passato, bensì per 

costruire il nostro futuro. Con SMART 

siamo partiti da questo concetto. 

How often do we need to look back to 

see where we are and where we want to 

go? Rewind the tape, not to regret the 

past, but to build our future. With 

SMART, we took this concept as our 

starting point. 

Combien de fois avons-nous besoin 

de regarder en arrière pour voir où 

nous sommes et où nous voulons aller? 

Rembobiner la bande, non pas pour 

regretter un passé, mais plutôt pour 

construire notre avenir. Avec SMART, 

nous avons commencé par ce concept. 

¿Cuántas veces necesitamos mirarnos 

dentro para entender dónde estamos y 
hacia dónde queremos ir? Rebobinar, 
pero sin añorar el pasado, sino 

construir nuestro futuro. Con SMART 

hemos arrancado con este concepto. 

04
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SULLE COSE CHE CONTANO

INNALZARE L`ATTENZIONE

SMART abbassa il volume delle distrazioni per 

creare la giusta atmosfera per il dialogo. 

È questo il silenzio che intendiamo noi. 

Innalzare l’attenzione sulle cose che contano: 

le persone.

SMART turns down the volume of distractions to 

create just the right atmosphere for dialogue. 

This is what we mean by silence. Focussing 

attention on the things that matter: people.

SMART réduit le volume des distractions pour 

créer une atmosphère propice au dialogue. 

C’est là, nôtre définition du silence. Attirer 
l’attention sur les choses qui comptent: les 

personnes.

SMART deja las distracciones sin volumen y 

crea la atmósfera adecuada para dialogar. Este 
es el silencio al que nos referimos. Aumentar 

la atención prestada a lo que cuenta: las 
personas.
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Piano di lavoro in gres Laminam pietra di 

cardoso nero fiammato con bordo K01.

Worktop in Pietra di Cardoso Nero Fiammato 

Laminam stoneware with K01 edge.

Plan de travail en grès Laminam Pietra di 

Cardoso Nero Fiammato avec chant K01.

Encimera en gres Laminam Pietra di Cardoso 

Nero Fiammato con borde K01.
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Il top in Laminam, sagomato sui bordi, regala un piacere lievemente 

materico declinato in nuance naturali. 

The Laminam top with shaped edges gives a pleasing lightly textured look 

in natural shades. 

Le plan de travail en Laminam, aux bords façonnés, offre un plaisir 

légèrement texturé décliné dans des teintes naturelles. 

La encimera en Laminam, perfilada en los bordes, regala un placer 
ligeramente matérico, representado en matices naturales. 
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Canale attrezzato Easyrack nero opaco.

Base con pattumiera estraibile.

Matt black Easyrack accessorised channel.

Base with pull-out waste bin.

Canal équipé Easyrack noir mat.

Base avec poubelle amovible.

Canal equipado Easyrack negro mate.

Base con cubo de basura extraíble.
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Maniglia profilo M101 nero opaco in abbinamento a 
piano di lavoro con bordo K01.

Matt black M101 profile handle combined with K01 
edged worktop.

Poignée profilée M101 noir mat en combinaison 
avec le plan de travail avec chant K01.

Tirador perfil M101 negro mate a juego con la 
encimera con K01.
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La struttura a soffitto in alluminio SK19 viene arricchita con dei contenitori con anta push-
pull realizzati in finitura Wood Coffee.

The SK19 aluminium ceiling unit is enhanced with Coffee Wood finish storage units with push-
pull door.

La structure au plafond en aluminium SK19 est enrichie de rangements à portes push-pull 
réalisées en finition Wood Coffee.

La estructura hasta el techo, realizada en aluminio SK19, se enriquece con compartimentos 
con puerta push-pull y acabado Wood Coffee.
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Tavolo Feeling in legno rovere tinto, con piano 

svasato in finitura gres Laminam Calacatta Oro 
Venato.

Feeling table in stained oak wood, with flared 
top in Calacatta Oro Venato Laminam stoneware 

finish.

Table Feeling en bois de chêne rouvre teinté, 

avec plateau évasé en finition grès Laminam 
Calacatta Oro Venato.

Mesa Feeling de madera de roble tintado, 

con sobre abocinado en acabado gres Laminam 

Calacatta Oro Venato.
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PIETRA DI CARDOSO 
NERO FIAMMATO

BETON DARK

 WOOD COFFEE
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12

8

9

3

5

6

Apertura K01 + M101

K01 + M101 opening

Ouverture K01 + M101

Apertura K01 + M101

Apertura K01

K01 opening

Ouverture K01

Apertura K01

1. Lavello 2. Lavastoviglie 3. Rifiuti
4. Preparazione 5. Piano cottura 6. Forno
7. Frigo 8. Contenitori 9. Cantina vini

1. Sink 2. Dishwasher 3. Garbage
4. Preparation 5. Hob Oven 6. Forno
7. Fridge 8. Containers 9. Wine Storage

1. Évier 2. Lave-vaisselle 3. Des ordures
4. Préparation 5. Plan de cuisson 6. Fours
7. Réfrigérateur 8. Bacs 9. Cave à vin

1. Fregadero 2. Lavavajillas 3. Basura
4. Preparación 5. Encimera cocción 6. Hornos
7. Frigorífico 8. Gavetas 9. Bodega vinos
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SMart
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La vita è fatta di relazioni e di scelte, 

ma ancor prima di pensieri  che vanno 

alimentati quotidianamente. La qualità 

di essi passa anche dai luoghi dove 

viviamo, dove trascorriamo del "buon 

tempo". Tempo scelto. Tempo, dedicato 

per se stessi.

Life is made up of relationships and 

choices, but even more so of thoughts 

to be nurtured on a daily basis. Their 

quality is influenced by the places 
where we live, where we spend our “good 

time”. Our chosen time. Time dedicated 

to ourselves.

Thoughts

La vie est faite de relations et de 

choix, mais avant tout de pensées qui 

doivent être alimentées au quotidien. 

La qualité de ces dernières dépend 

également des lieux où nous vivons, où 

nous passons du "bon temps". Du temps 

choisi. Du temps, consacré à soi.

La vida está hecha a base de relaciones 

y elecciones, pero los pensamientos, 

que se han de alimentar a diario, las 

preceden. La calidad de estos pasa 

también por los lugares donde vivimos, 

donde pasamos un "tiempo bueno". 

Tiempo elegido. Tiempo dedicado a sí 

mismo.
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DAI LUOGHI VISSUTI

I PENSIERI PASSANO

SMART va in questa direzione: un'ambiente 

in grado di creare connesioni virtuose, 

ispirare e condividere. Lo spazio cucina 

diventa l'ambiente per creare quello che 

ci piace definire "food for the thought". 
Parole, dialoghi, confronti e nuovi scenari 

da costruire.

This is the direction of SMART: an environment 

able to create virtuous connections, inspire 

and share. The kitchen space becomes an 

environment for creating what we like to 

call “food for thought”. Words, dialogues, 

comparisons and new scenarios to be built.

SMART va dans ce sens: un environnement qui 

crée des connexions vertueuses, qui inspire 

et qui partage. L’espace cuisine devient 

l’environnement de création de ce que nous 

aimons définir "food for thought". Des mots, 
des dialogues, des confrontations et de 

nouveaux scénarios à construire.

SMART sigue este rumbo: un ambiente, que 

crea conexiones virtuosas, donde inspirarse y 

compartir. El espacio cocina se convierte en el 

ambiente para crear lo que nos gusta definir: 
"alimento para el pensamiento". Palabras, 

diálogos, debates y nuevos escenarios que 

construir.
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Colonne in finitura Noce Moderno Australia con apertura a 
gola classica verticale nero opaco. 

Columns in Noce Moderno Australia finish with matt black 
classic vertical groove opening.

Colonnes en finition Noce Moderno Australia avec ouverture 
classique à rainure verticale noir mat.

Columnas con acabado Noce Moderno Australia y apertura 

con ranura clásica vertical en color negro mate. 1
2
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Isola in acciaio inox con piano snack in finitura 
Noce Moderno Australia sp. 54 mm.

Stainless steel island with snack top in Noce 

Moderno Australia finish, 54 mm thickness.

Îlot en acier inoxydable avec plan snack en 

finition Noce Moderno Australia ép. 54 mm.

Isla de acero inoxidable con barra y acabado 

Noce Moderno Australia gr. 54 mm.
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Il sistema REVEGO duo + duo nasconde la cucina operativa completamente 
in acciaio inox, una nuova concezione di spazio.

The REVEGO duo + duo system conceals the operating kitchen completely 
in stainless steel, a new space concept.

Le système REVEGO duo + duo dissimule la cuisine opérationnelle 
entièrement en acier inoxydable, un nouveau concept d'espace.

El sistema REVEGO duo + duo oculta la cocina operativa realizada 
completamente en acero inoxidable, una nueva concepción del espacio.
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VETRO FUMÈ

ACCIAIO INOX SATINATO

NOCE MODERNO 
AUSTRALIA
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7

2 4 5

Apertura gola piatta

Flat groove opening

Ouverture rainure plate

Apertura con ranura plana

Apertura gola classica su colonne

Classic groove opening on columns

Ouverture rainure classique sur 

colonnes

Apertura con ranura clásica en 

columnas

1. Frigo 2. Lavello 3. Preparazione
4. Piano cottura 5. Forni 6. Lavastoviglie
7. Contenitori

1. Fridge 2. Sink 3. Preparation
4. Hob Oven 5. Ovens 6. Dishwasher
7. Containers

1. Réfrigérateur 2. Évier 3. Préparation
4. Plan de cuisson 5. Fours 6. Lave-vaisselle
7. Bacs

1. Frigorífico 2. Fregadero 3. Preparación
4. Encimera cocción 5. Hornos 6. Lavavajillas
7. Gavetas
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ANTE DOORS / FACADE / PUERTAS 

LAMINATO OPACO COLOR LAMINATO OPACO COLOR 

LAMINATO OPACO COLORLAMINATO OPACO COLOR

LAMINATO OPACO SOFTLAMINATO OPACO SOFT

BEIGE CINABIANCO NEVE GRIGIO AGATA

LAVA

BEIGE ARDENNE

ROSSO AMARANTO

BIANCO ALPI

VERDE PETROLIO

NOCCIOLA

GRIGIO PIOMBO

LAMINATO ROVERE LAMINATO ROVERE 

CHIARO BIONDO SCURO JAZZ CRUDO

LAMINATO FIAMMATO LAMINATO FIAMMATO 

LAMINATO NOCE MODERNOLAMINATO NOCE MODERNO

CENERECEMENTO CORTECCIA TERRA

LAMINATO ABETELAMINATO ABETE LAMINATO NOCELAMINATO NOCE

LAMINATO EUCALIPTOLAMINATO EUCALIPTO

GRIGIO NOCE

EUCALIPTO SCURO EUCALIPTO VINTAGE

AMERICAASIA EUROPA AUSTRALIA

LAMINATO WOOD LAMINATO WOOD 

BLACK PEPPERCOFFEE

LAMINATO LEGNO NORDICO LAMINATO LEGNO NORDICO 

SETALUCE PIETRA

LAMINATO BETON LAMINATO BETON 

GRISPURE DARK

LAMINATO CALCELAMINATO CALCE

GRIGIO NUVOLABIANCO LUNA GRIGIO OSSIDO GRIGIO TITANIO

LAMINATO METALLAMINATO METAL

IRON

LAMINATO STONELAMINATO STONE

CALACATTA SAND GREY

LACCATO OPACO TOUCHLACCATO OPACO TOUCH

LAVAGNA TOUCH BLU TOUCH NERO TOUCH

LACCATO LUCIDO GLOSS LACCATO LUCIDO GLOSS 

CASHMERE BLU ANTRACITEBIANCO

BIANCO TOUCH GRIGIO TOUCH

VERDE TOUCH

BRILL LACCATO LUCIDOBRILL LACCATO LUCIDO

BIANCO GHIACCIO

LAMINATO HPLLAMINATO HPL

BROOK

FOREST WOODYNASSAULENOXBIANCO 
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CASTORO OTTAWA

BLU FES

GRIGIO LONDRA

ROSSO JAIPUR

GRIGIO EFESO

BEIGE ARIZONA

GRIGIO BROMO

VERDE COMODORO

CACAO ORINOCO

BIANCO KOS

ACCIAIO ARGENTO ORO

NERO INGO

FENIX NTM®FENIX NTM®

FENIX NTA® FENIX NTA® 

ANTE DOORS / FACADE / PUERTAS 

LAMINATO LAM-COLORLAMINATO LAM-COLOR

TOSCA

FAUCON CUBA

BIANCO

ARGENTO NEW

NERO PIETRA

BIANCO PIETRARUGGINE NEW

STROMBOLI

QUIN

CARBONE

AKITA

MOIET

ASOLO 99

VULCANO PIETRA

CHIBA

KALIBA NERO MARQUINA

CALAIS

SISTEMI DI APERTURA
OPENING SYSTEMS / SYSTÈMES D’OUVERTURE / SISTEMAS DE APERTURA

Apertura maniglia

Handle opening

Ouverture poignée

Apertura tirador

Apertura gola classica

Classic groove opening

Ouverture rainure classique

Apertura con ranura clásica

Apertura K01
K01 opening
Ouverture K01
Apertura K01

Apertura K01 + M101
K01 + M101 opening
Ouverture K01 + M101
Apertura K01 + M101

Apertura K02
K02 opening
Ouverture K02
Apertura K02

Apertura gola piatta

Flat groove opening

Ouverture rainure plate

Apertura con ranura plana

Apertura con maniglia profilo M999 nero opaco con inserto in abbinamento al frontale.
Opening with matt black M999 profile handle with insert to match front.
Ouverture avec poignée profilée M999 noir mat avec insert assorti à la façade.
Apertura con tirador perfil M999 negro mate con inserto a juego con el frontal.

Apertura K03
K03 opening
Ouverture K03
Apertura K03

Apertura con maniglia profilo nero opaco M888 
Opening with matt black M888 profile handle
Ouverture avec poignée profilée M888 noir mat
Apertura con tirador perfil M888 negro mate

Apertura push-pull

Opening with push-pull

Ouverture avec push-pull

Apertura push-pull
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